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Profile of NHK 


The letters NHK stand for Nippon Hoso Kyokai — in English: the Japan Broadcasting 
Corporation. Founded in 1925, NHK is the oldest broadcasting organization in Japan, and 
will celebrate the 60th anniversary of the commencement of its operation in March 1985. 
NHK operates two television channels, two AM radio channels and one FM radio channel 
in its domestic services, together with an international shortwave broadcasting service for 
overseas listeners. In addition to these, the corporation launched a broadcasting satellite, the 
first in the world, in January 1984, and began test relays of television programs. 

NHK is the sole public broadcaster in Japan and conducts its entire range of operations on 
the financial basis of the receiving fees paid by 30 million households. Standing in this way 
on a nationwide foundation, it can operate free from political influence and the various 
social and economic pressures of the day. 

Moreover, while NHK has spread its broadcasting networks to cover the entire country, it 
broadcasts programs that meet the requirements of the Japanese people. At the same time it 
assumes the mission to contribute to the improvement of the nation’s cultural levels. 
Furthermore, for the promotion of mutual international understanding, friendship and 
cultural exchange, NHK plays its part as an active member of the ABU, the Asia-Pacific 
Broadcasting Union. We organized,as host broadcaster, a general meeting to commemorate the 
20th anniversary of the founding of the ABU in the Autumn of 1984. At the same time, NHK 
maintains and continues to develop close cooperation with regional broadcasting unions such 
as the EBU, European Broadcasting Union, and the OIRT, Organisation Internationale de 
Radiodiffusion et Télévision, as well as with the three major American networks. 

In concrete terms, NHK continues to raise the quality and increase the quantity of its 
activities every year in areas such as joint production of programs, exchange of news 
materials, participation in international program contests, and by offering programs of 
outstanding quality. 
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General Service 


Radio Japan, the Overseas Broadcasting 
Service of NHK 


Radio Japan is the overseas broadcasting service of NHK (the Japan Broadcasting 
corporation) which is the only public broadcasting organization in this country. Using 
shortwave, it presents to all corners of the world news and a highly extensive range of programs 
introducing Japan, Japanese language courses, music, DX information, etc. It also presents an 
accurate picture of the views and policies of the Japanese government on important worldwide 
issues, helping to promote mutual understanding, friendship, and cultural exchanges among 
nations. 

Shortwave transmissions from Japan began in 1935 under the name “Radio Tokyo,” but this 
service was suspended with the defeat in the Second World War. International broadcasting 
was started up again in 1952 under the station’s present name of Radio Japan. 

Radio Japan has continued its efforts to broadcast accurate, unbiased and varied programs, 
and has obtained considerable respect and trust from its more than 15 million listeners. 

Now Radio Japan presents a total of 40 hours of programs a day in 21 languages. including 
Japanese, English, Chinese and Indonesian. 

In April 1984, Radio Japan started six-hour relay broadcasting from Moyabi Transmitting 
Station in Gabon, West Africa, in order to improve reception conditions in Europe and the 
Middle East. 


Radio Japan’s announcers 


General Service and Regional Service 


FPS AB eS Sr i eB a De TS JO EE Na LOCI N 


Divided into General and Regional Services, Radio Japan’s transmissions are beamed to 
various parts of the world. 


General Service 

The General Service is directed toward the whole world at large. English and Japanese 
programs are broadcast alternately every hour on the hour, 24 times a day, for a total of 16 and a 
Y% hours a day. Of the 24 transmissions, 9 are one hour broadcasts; 5 in Japanese, 4 in English. 
The rest are of 30 minutes’ duration. 

The top priority of this service is the speedy presentation of news; therefore, programs consist 


mainly of news and commentary. But the one hour transmissions also present features of | 


general interest such as news commentaries, listener-oriented programs, pop music, Japanese 
language courses, and features introducing various aspects of Japanese life including culture, 
science, and economy. 

Broadcasts in the General Service are extended whenever necessary to provide special news on 
major incidents such as state elections, disasters, international disputes and big sports events like 
the Olympics. 


Regional Service 

The Regional Service is directed toward specific areas, such as Europe and South America. The 
programs in this service are compiled with careful attention to the language, society, and cultural 
characteristics of countries in the target area and their relations with Japan. Broadcasts are 
tailored to meet the interests of listeners in each specific region. 

The Regional Service consists of 16 daily transmissions aimed in 9 directions. 

The Regional Service programs are currently broadcast in 21 languages, including Japanese 
and English, for a total of 23 and a % hours a day. 


Daily Broadcasting Hours 
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CHInGSeHia ots eer 3 00 

French bast oheee. besitos 1 30 

ROLreaniteed es seks 0s Meare i 30 

Indonestanbe® ms 450) eee oe 1 30 

Spanish yew. e.. wees a ee s.-00 

Gennaio ha eee 1 00 Information 

Wie linalineSCwr cic 5 ee ene 1 00 (26.2%) 

RUSSIAT Sows . ccc ieee 1 00 

NtabiC’ ans tee Oner0 News 

irda: ee. Chee. 7 Ree 0 30 Oe 

Stati bite seve eee oe Ones 0) 

Pha eeeeees c  e Ones 0 

Burtnesepet tte ee 0 30 Commentary 

BlinnG teers et 3 ao en O: 380) (28.0%) 

Bengalt 5.0 et ee ace ee Oe 0) 

POrUgUeSe Shan. we eve 0 30) 

Malay eine Bice ees ees One? 30 

Italian ni gE eis Mees 0 15 Sports (0.4%) 

Swedish ie see arate cu ee 0 15 Music (5.0%) 

Stage-Entertainment (0.4%) 

Entertainment (5.4%) 


‘PROGRAMS 
Emphasis on News and Commentary 


As you can see from the pie chart below left, news and commentaries account for about 70% of 
our programs. Radio Japan has been praised by listeners throughout the world for its accurate 
and impartial news coverage free from propaganda and slander so often found in overseas 
broadcasting services. 

As Asia’s key station, Radio Japan places special emphasis on activities in this region. Full use is 
made of NHK’s network of overseas correspondents in the production of ASIA NOW and 
various other programs related to Asia. They are respected for their lively coverage of the ever 
changing situation in present day Asia. 
A number of listeners have written to say that our news flashes on changes in stocks and currency 
rates are of help to them in their businesses. 

Radio Japan is considered a highly reliable source of news on Japan and Asia by both listeners 
and press organs in the world. When a South Korean jetliner was downed in 1983, for example, 
requests for details and comments from Radio Japan’s reporters came in from all over the world. 
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From High Technology to Zen 


Over the past few years, people overseas have shown an increasing desire to learn more about | 
Japan and its people. 
Interest has been expressed in all aspects of our life and culture, from the exoticism of Zen to 

Japan’s industrial products. 
In response to this enthusiasm, Radio Japan broadcasts in many languages programs that aim to | 
throw light on our society, culture, industry, economy, not to mention our way of life. 
OUR HERITAGE adopts a systematic approach in explaining vital aspects of Japanese culture | 
such as Zen, kabuki, and haiku. i 
ONE IN A HUNDRED MILLION features people from all walks of life, ordinary citizens and | 
celebrities, and presents their way of life, work, and opinions. | 
SCIENCE TODAY reports on the latest developments in high technology, medical science, as_ | 
well as topics discussed at academic conferences. 
Other features include ECONOMIC NEWS AND VIEWS, and programs like VIEWPOINT and | 
SPOTLIGHT that feature opinion leaders and experts who are actively engaged in various © 

pursuits. } 


Hand in Hand with Our Listeners 


Every day, letters from listeners pour into Radio Japan from all over the world; reception reports, 
comments and impressions of programs, fan mail, and questions about Japan. Programs like 
HULLO AMERICA and HULLO FROM TOKYO introduce letters, answer questions, and 
play music requests. 

DISK JOCKEY programs, broadcast in various languages, introduce letters and music requests. 
Radio Japan aims to further promote listener participation and entertainment under the motto 
“Hand in hand with our listeners.” : 
Radio Japan’s DX CORNER, a program very popular among DXers the world over, introduces — 
the activities of Japanese DX clubs and reports about the world of shortwave broadcasting. 


Other Programs 
Renan ee ee 


CROSSCURRENTS 

— An international forum of opinions — 

Listeners are invited to participate in CROSSCURRENTS, a unique forum of opinions. This 
extremely popular program introduces views from Japan and abroad on topics of international 
concern; such as “The aging society,” “What does your family mean to you?” “Do the Japanese 
work too hard?” 

While clarifying differences in opinion due to nationality and standpoint, the program aims to 
show that many people share common feelings of happiness, anger, and grief. A step toward 
mutual understanding, made possible through the medium of overseas broadcasting. 


A Response to the Japanese Language Popularity 


LET'S LEARN JAPANESE, a basic language course, was introduced in 1959 to achieve one of 
Radio Japan’s important goals, the popularization of Japanese. 

In response to the Japanese language popularity abroad, the program which was originally 
broadcast in only English and Indonesian can now be heard in all Radio Japan foreign 
language services. Textbooks are available in English, Bengali, Hindi, Indonesian, 
Urdu, Arabic, Korean, and Chinese. 

There is also a weekly news digest in simple Japanese which is very popular among advanced 


students. 


“Radio Japan’s “DX Corner” 
will be of help. 


“Hullo America” staff 


“Tet’s Learn Japanese” (English) 


From High Technology to Zen 


Over the past few years, people overseas have shown an increasing desire to learn more about — 


Japan and its people. 


Interest has been expressed in all aspects of our life and culture, from the exoticism of Zen to — 


Japan’s industrial products. 


In response to this enthusiasm, Radio Japan broadcasts in many languages programs that aim to | 


throw light on our society, culture, industry, economy, not to mention our way of life. 


OUR HERITAGE adopts a systematic approach in explaining vital aspects of Japanese culture | 


such as Zen, kabuki, and haiku. 


ONE IN A HUNDRED MILLION features people from all walks of life, ordinary citizens and i 


celebrities, and presents their way of life, work, and opinions. 


SCIENCE TODAY reports on the latest developments in high technology, medical science, as | 


well as topics discussed at academic conferences. 


Other features include ECONOMIC NEWS AND VIEWS, and programs like VIEWPOINT and | | 
SPOTLIGHT that feature opinion leaders and experts who are actively engaged in various © 


pursuits. 


Hand in Hand with Our Listeners 


Every day, letters from listeners pour into Radio Japan from all over the world; reception reports, 
comments and impressions of programs, fan mail, and questions about Japan. Programs like 
HULLO AMERICA and HULLO FROM TOKYO introduce letters, answer questions, and 
play music requests. 

DISK JOCKEY programs, broadcast in various languages, introduce letters and music requests. 
Radio Japan aims to further promote listener participation and entertainment under the motto 
“Hand in hand with our listeners.” 


Radio Japan’s DX CORNER, a program very popular among DXers the world over, introduces | 


the activities of Japanese DX clubs and reports about the world of shortwave broadcasting. 


Other Programs 
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CROSSCURRENTS 

— An international forum of opinions — 

Listeners are invited to participate in CROSSCURRENTS, a unique forum of opinions. This 
extremely popular program introduces views from Japan and abroad on topics of international 
concern; such as “The aging society,” “What does your family mean to you?” “Do the Japanese 
work too hard?” 

While clarifying differences in opinion due to nationality and standpoint, the program aims to 
show that many people share common feelings of happiness, anger, and grief. A step toward 
mutual understanding, made possible through the medium of overseas broadcasting. 
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How Radio Japan’s Programs Reach You 

= ee ae Saar: 5 Te Es _ SE 
Radio Japan broadcasts a total of 1,645 programs a week. To ensure round-the-clock, trouble-free 
operation, incorporating all language services, broadcast dates and transmission directions, 
Radio Japan maintains a computerized automatic transmission system. 
The Operation Center at NHK’s Overseas Broadcasting Department is equipped with 170 audio- 
files that temporarily store the vast number of programs, as well as transmission monitoring 
equipment and warning devices. 
Radio Japan radiowaves are beamed overseas from the Yamata Transmitting Station in Sanwa 
Town, Ibaraki Prefecture, 60 km northeast of Tokyo. 
This station is operated by KDD, Kokusai Denshin Denwa Co. 
In short, Radio Japan’s programs are produced by NHK and transmitted by KDD. The NHK 
Broadcasting Center in Shibuya, Tokyo and the Yamata Transmitting Station are connected by 
cable and microwave, as shown at bottom right. 
Eight 100 kw and two 50 kw transmitters are now in use at the Yamata Station. 
For some transmissions, two units of 100 kw transmitters are used in parallel for combined 
output of 200 kw, the Yamata Transmitting Station covers a wide area of over one million 
square meters, and incorporates rhombic, curtain, and log-periodic antennas. 
For relay broadcasts, Radio Japan’s programs are sent from KDD’s Yamaguchi Earth Station 
to the relay station in Sines, Portugal, or Moyabi, Gabon via Intelsat communications satellites, 
and are then beamed to the target areas by means of regular shortwave propagation. 
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Radio Japan's Production Site 


Radio Japan’s office is located on the 6th and 7th floors of the NHK Broadcasting Center's 
main building in Shibuya, Tokyo. Five exclusive studios, the news division, and the Operation 
Center with its automatic transmission equipment are located on the 6th floor. 

As Radio Japan broadcasts to the whole world, it naturally maintains a round-the-clock 
operation. In the Operation Center, responsible for program transmission, and the News Division 
which handles the continuous flow of domestic and foreign news, activities go on 24 hours a day. 
The 6th floor is also the home of the General Programming Division, in charge of compiling 
programs, surveying reception conditions, and conduction PR activities. 

On the 7th floor, programs other than news and commentary in English and Japanese are 
produced. Here you'll find a busy, truly international atmosphere—telephones ringing, type- 
writers clattering, and a staff which includes people of many different nationalities. Radio Japan 
has a staff of 500 including 200 non-Japanese, working as announcers, translators and rewriters. 


Japanese announcers who read Japanese news and programs, and technical staff also work for 
NHk’s domestic service. 


Operation Center 
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Programs Division 


NHK Broadcasting KDD Otemachi Bldg. 


. . Mi 
Center in Shibuya NTT Marunouchi icrowave 


KDD Komuro KDD Yamata 
Receiving Station 


Radio Japan’s Listeners 
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An analysis of mail received at Radio Japan reveals that listeners are: 

1. In the most part, people with an academic background such as public employees, scientists, 
engineers, teachers, and journalists. 

2. In the industrialized countries, mostly in the middle and elderly age brackets including 
retirees: In developing countries, students many of whom are expected to play a leading role in 
the future. 

3. The overwhelming majority are males; however, in industrialized countries, the number of i 
female listeners, especially housewives, is gradually increasing. i 


Top Ten Contributing Countries 
in the Program Year 1983 


More than 500 letters were received from the following countries. Numbers of | 
Italy 1,101 letters sent to | 
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Please Send in Your Reception Reports 


Unlike domestic broadcasting organizations, overseas broadcasting stations cannot make direct 
surveys of the conditions in which their radio waves are being received. The reception reports you 
send in are essential to us in assessing such conditions. 

NHK’s Overseas Broadcasting Department expects to receive over 80,000 letters in 1984, 

supplying vital information needed to improve reception conditions and upgrade programs. 

85% of these letters come from non-Japanese listeners. 

When you send in your reception report, please supply the following information: 

1. Reception time and day 

2. Frequency received. If your receiver cannot pick up the exact frequency, please write down the 
announced frequency. 

3. Program received. eg. NEWS, LET’S LEARN JAPANESE. We welcome any comments or 
suggestions you may have. 

4. Reception conditions. 
Although the SINPO code is used internationally to indicate reception conditions, this is not 
obligatory. Phrases such as “Heard clearly and program contents were completely audible,” 
“Jamming” “Strong interference” etc. may be used instead. 

5. Type of receiver and antenna 

6. Name, address, age, and occupation 

Verification cards and publications useful in listening to Radio Japan are mailed to all listeners 

sending in reception reports. 


Note: SINPO ratings are given on a scale of 1 to 5, poor to excellent. S stands for Signal strength, 
I for Interference, N for Noise, P for Propagation disturbance and O for Overall rating. 


How to Pick up Radio Japan 
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Receiver 


You need a shortwave receiver capable of picking up Radio Japan. A receiver with such features 
is desirable. 


High sensitivity, selectivity and stability 


As more than 80 countries now operate overseas broadcasting services, shortwave bands have 
become very much congested. Especially during the “Golden Hours” at night, bands seem to be 
jampacked with stations. To tune into a distant target station you need a receiver that is 
sensitive, selective and stable. 

Unfortunately in shortwave, the higher the frequency, the more easily the waves tend to 
fluctuate. And that’s why you need a stable receiver that will stay precisely tuned. 


A receiver with a digital display 

Receivers capable of picking up overseas broadcasting services have 3 to 5 bands (SWI, 
SW2...SW5) so that precise tuning up to 5 or at least 10 kHz is possible. The recent developments 
in receivers with digital display and calculator-like key pads have made tuning difficulties a thing 
of the past. 


Antenna 


With the remarkable improvements in receiver quality, it’s not absolutely necessary for you to 
have an outdoor antenna. If you live in an area where the radio waves of the station you want are 
easily received, a fully-extended rod antenna is usually enough. 

Even if you live in Europe, the Middle East, or Africa a rod antenna will enable you to listen to 
relay broadcasts from Gabon or Sines. However, if you live in the eastern part of the United 
States, Europe, the Middle East, or Southwest Asia and want to pick up direct broadcasts from 
Japan, you will have to set up an outdoor antenna. Simple antenna sets are on the market so 
try putting up an antenna that best suits your listening environment. 


Frequency Changes 


The reason why shortwave can travel long distances is because it is reflected back to the 
earth by the ionosphere, a thin layer of electrically charged particles that encircles the globe 250 to 
300 km above the ground. The ionosphere is not static and is continuously affected by the increase 
and decrease in the number of sunspots, the season, and the time of the day. 

Frequencies have to be changed according to ionospheric changes, or else the radio waves will not 
reach their target area. However, if various stations changed their frequencies at random, the 
situation would get out of control, causing serious interference problem. 

That's why there’s an international agreement to change frequencies on the first Sundays of 
March, May, September, and November at 1 A.M. UTC (Coordinated Universal Time). 
Other changes are sometimes made to avoid jamming. 


All-out Efforts to Improve Reception 
Conditions — Steps to be taken by Radio Japan — 


A little more than 80 countries are operating external broadcasting services on shortwave at 
present, and all these shortwave broadcasting stations are endeavoring to increase the number 
of transmitters, output power and the number of relay facilities to ensure stable reception 
conditions. 

Under such circumstances, Radio Japan has striven to improve reception conditions by 
renovating domestic transmitting facilities and leasing or constructing overseas relay 
facilities. 

As for the domestic facilities, part of the KDD transmitting facilities at Yamata is in the 
process of renovation to increase its output to 300 KW from the present maximum of 200 KW. 
For three years from 1981, Radio Japan executed measures to expand its scope of broadcasts to 
the Asian Continent by increasing power and the number of frequencies. The present efforts to 
improve its transmitting facilities are expected to result in major improvement in reception 
conditions in the neighboring Asian countries in the very near future. 

Since October 1979, Radio Japan began to lease the transmitting facilities of Radio Trans- 
Europe in Sines, Portugal, on an hourly basis for relaying daily one-hour programs to 
Europe and the Middle East. 

In addition to the Sines relay, the Moyabi Transmitting Station of Africa Number One in 
Gabon, Western Africa has been relaying programs to Europe and Middle East since April 
1984. The total of 6 hours of programs for both the General and Regional Services have been 
relayed at 500 KW. 

It is to be noted that both Europe and the Middle East are areas where transmissions from 
Japan can only be poorly received, but thanks to the relay arrangements, Radio Japan can 
now be easily heard with a portable receiver, provided there is no interference from other 
stations. 

Furthermore, Radio Japan plans to expand its relay transmissions via Moyabi as well as to 
secure relay stations in Panama and Southeast Asia to improve reception conditions in 
North and South America as well as in Asia. 


Moyabi Transmitting Station in Gabon 


RADIO JAPAN - NHK 
Jinnan, Shibuya-ku, Tokyo 150, Japan 
I Libreville, capital of Telephone: Tokyo 465-1111 


| the Gabonese Republic Telex: RADJAPAN J34179 
Cable address: RADIONHK TOKYO 


Radio Japan’s Verification Cards 


Verification cards are sent by broadcasting stations to confirm reception reports sent in by 


listeners. 
Radio Japan’s verification cards are very popular overseas because of their attractive designs and 


colors, as well as wide variety. 


Cover: NHK Broadcasting Center in Tokyo 
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When you listened to RADIO JAPAN, please send us your opinion and reception report. (7 YT HAe HBSS) FLEGL, OM CSM se BA PS &.) 
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Dear Listener, 


Radio Japan would like to involve YOU as much as possible in its proyrams. 
If you have any questions about Japan, Japanese customs and life, or what 
have you, just write it down below. We will do our best to answer them 
during the program, and will inform you by card as to when it will be aired. 


QUESTIONS: 


MUSIC REQUESTS: 


YOUR NAME AND ADDRESS: 


(Please print) 


Please use the back of this sheet for any comments you may have concerning 


our programs. Your comments are very valuable in helping us to improve 
our programs. 
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Results of Gabon Relay Survey 


Last April.saw the start of Radio 
Japan’s relay «service from Moyabi, 
Gabon in West Africa, directed mainly 
to Europe and the Middle East. 

Listeners in these target areas can 
now enjoy better and more stable 
reception of our programs. 

The survey was conducted six months 
after the start of the Moyabi relay to 
assess reception conditions, a profile of 
listeners, and their comments and 
suggestions on Radio Japan and _ its 
programs. 

A questionnaire was mailed to 1205 
listeners who were selected at random 
from the list of those who had sent in 
reception reports over the past three 
years. 

To enable a comparative study, an 
identical questionnaire was sent out in 
five languages: Japanese, English, 
Italian, German, and French. 

78% of the listeners returned com- 
pleted questionnaires including 86% of 
the listeners to the German transmis- 
sion. We take this opportunity to thank 
all those who cooperated in our survey. 

Now the results: 


1. How often do you listen to Radio 
Japan? 


85% of listeners to the Japanese and 
German transmissions said “at least 
once a week”’. 

An overwhelming majority of Japa- 
nes listen “everyday or almost everyday”. 
Many non-Japanese listeners replied 
“at least once a week”, including 55% of 
listeners to the German transmission. 


2. Which transmissions do you listen to? 


The Swedish, Italian, German, and 
French transmissions in the European 
Service (I) relayed via Moyabi are 
received by a _ high percentage of 
listeners in each target area. The rate 
was 77% for the Italian transmissions 
and 83% for the German. 

63% of those who tune in to the 
General Service English broadcasts 
listen to the relay transmission from 7 
to 8 and 68% to the relay from 15 to 16 
hours UTC. 


Many listeners in north Europe tune 
in to the General Service English 
transmissions relayed via Moyabi: 25% 
in the morning and 35% in the afternoon. 


3. When do you find it most convenient to 
listen to Radio Japan? 


Generally, listeners are satisfied with 
the present time slots. However the 
most convenient time suggested by 
listeners to the Italian transmission was 
one hour later than present. Also there 
was a strong request for the start of a 
regional service transmission from 18 to 
19 hours UTC. At present, the regional 
service transmissions to Europe are 
only in the morning. 


4. Do you find you are listening more 
often to Radio Japan since the introduc- 
tion of the Moyabi Relay? 


On the whole, the answer to this 
question was “yes”. More than 85% of 


show 85% of listeners now tune In 
to Radio Japan more often. 


listeners to the English and German 
transmissions, as well as non-Japanese 
in the Middle East and Africa, answered 
in the affirmative. 

However the rate was barely over 50% 
for listeners to the Italian transmission 
... a reflection of the answers given to 
question 3. 


5. Why do you listen to Radio Japan? 


The answers to this question were 
basically the same in every target area. 
The main reasons given were “to learn 


th 
ANNIVERSARY 
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Prize Winners in Radio Japan's 
Science Expo Essay Contest 


Radio Japan, the overseas broadcast- 
ing service of NHK, recently held an 
essay contest to mark the opening on 
Science Expo. The contest attracted 
1,377 entries-from 55 countries including 
Japan. The largest number — 328 — 
came from India} followed by Bangla- 
desh, China, Indonesia, and other 
Asian countries. There was also a good 
response from Fiji, Zimbabwe, and 
East and West Europe. The essays 
reflectd the views of people around the 
world. Here are the names of the prize 
winners. 


Miss Chika Hirota (Japan) 

Mr. Wu Cong Yue (China) 

Mr. Wang Kai-zhong (China) 

Mr. Jesus A. Lagunzad (Philippines) 
Mr. Tapan Saha (Bangladesh) 

Mr. Roger Kent (England) 

Mr. Mohacsi Istvan (Hungary) 

Mr. V.S. Okhon’ko (U.S.S.R) 

Mr. Michael Lerch (West Germany) 
Mr. Neil T. Greenidge BS MD (U.S.A.) 


The winning entries will be broadcast 
by Radio Japan in March in 21 
languages. 

Among the panel of judges were 
Professor Takemochi Ishii of Tokyo 
University and author Kunio Yanagida, 
who made the following comments: 
Ishii: There was much more variety 
than I'd expected. Overseas listeners 
made some interesting points that we 
would never have thought of. 

Reflecting Japan’s increasing impor- 
tance in world affairs many expressed 
strong expectations of our country. 
Yanagida: They shared the view that 
the world is entering an age in which 
science will play an even more impor- 
tant role. At the same time, many 
seemed apprehensive about the changes 
that science might bring about in the 


world. It was heartening to read their 
positive suggestions to combat the 
crisis. The essay contest revealed that 
much is expected from Japan in this 
area. 


(Continued from page 1) 


Japan’s standpoint on current issues” 
and “because of an interest in Japanese 
culture”. This was followed by the 
answer “because DXing is a hobby.” 

The second reason given by listeners 
to the German transmission was “to 
learn about Asian trends.: A notably 
large number of listeners in north 
Europe said they listened to Radio 
Japan because it has a Swedish trans- 
mission. 


6. Please list the names of your three 
favorite international 
stations. 


broadcasting 


Radio Japan was listed as No. l, 
followed by Radio Canada Internatio- 
nal, BBC, and VOA. 

Radio Japan was the favorite station 
of 63% of the German transmission 
listeners, 57% of the Swedish, and 48% 
of the Italian. 

The second most popular station 
varied according to the language 
transmission. 

In Swedish, BBC and VOA each 
received 37% of the vote, and HCJB 
21%. 

In Italian, Radio Beijing came first 
for followed by VOA. 

In German and French, the order 
was Radio Canada International fol- 
lowed by the BBC. 

Other popular stations include Radio 
Argentine and Radio Brazil. Radio 
Berlin International, Radio Prague, and 
Radio Poland were mentioned also but 
as with Radio Moscow, these East Bloc 
stations were not listed by many. 


7. What are your impressions of Radio 
Japan in comparison with other Interna- 
tional broadcasting stations? 


An overwhelming majority replied 
“friendly”. However quite a few English 
people and Japanese living overseas 
replied “formal.” 

Very few thought that Radio Japan 
was “unreliable”. On the whole, many 
listeners think that the programs are 
“entertaining”. However this description 
was used by a smaller percentage of 
French language listeners, 70% of 
whom made listeners no comment. 

Information on Japan is difficult to 
obtain in the Middle East and Africa. 
75% of Japanese living in these areas 
said that they found Radio Japan “useful”. 
60% of non-Japanese also gave this 
answer. 60 to 70% think that the 
programs are rich in content and easy 
to understand. 


8. How would you evaluate Radio Japan’s 
news? 


Many rated the news highly saying it 
was “accurate, speedy, impartial, used 
easy vocabulary, with a sufficient 
amount of information”. Most notable 


was that 80% of the non-Japanese in 
North Europe, England, Germany, the 
Middle East and Africa rated the news 
as “accurate.” 


9. How would you evaluate Radio Japan’s 
programs? 


Very few rated the programs as being 


“poor”. 60% of the listeners to the 
German transmission said the programs 
were “excellent”... an answer given by 
only about 20% of French listeners. This 
figure was a little over 30% in the other 
language transmissions. 

“Satisfactory” was the most frequent 
comment, after “excellent”. 
Few said the programs were boring. 


10. Please list your favorite programs. 


More than 70% of the Japanese and 
50% of listeners to the Swedish and 
English transmissions listed news and 
commentary as their favorites. 

“Asia Now” and “Science Today,” 
two new programs introduced in April 
at the start of the Moyabi Relay, were 
popular with English and German 
listeners. 

“One in a Hundred Million” is a 
favorite in the French transmissions. 

“DX-corner” is popular with listeners 
to the English and Swedish broadcasts, 
with non-Japanese in the Middle East 
and Africa. 

They also want to hear about Japan’s 
high technology and science, industries, 
culture, life, traditional arts, and scenic 


spots. 

There were also suggestions for 
special entertainment programs at 
weekends. 


11. General comments and suggestions 


Most comments were quite favorable: 
“Reception conditions have greatly im- 
proved. I hope you will continue to 
operate the relay: ... “A vital source of 
Asian information. Have recommended 
friends to listen to Radio Japan.” 

Most requests concerned broadcast- 
ing hours. Listeners to the Swedish and 
Italian transmissions expressed a strong 
desire for the trarismission to be 
doubled to half an hour a day. 

A number of listeners to the French 
and German transmissions stated that 
unless the present 30 minute duration 
was increased to 45 or 60 minutes, 


further improvement could not be 
achieved in news or programs. Many 
listeners wrote that they looked upon RJ 
as being the most reliable overseas 
broadcasting station in Asia, and would 
like to hear news of Asia and the Pacific. 
... They also hoped to learn about 
Japan’s standpoint in current affairs 
through RJ’s broadcasts. 


12. Type of receiver and antenna 


827 listeners listed the type of receiver 
they were using. 62% of the 755 listeners 
in Europe use Japanese receivers, while 
32% use German. 

92% of the 72 listeners in the Middle 
East and Africa also use Japanese 
receivers. 

The most popular brand with Euro- 
peans was the German, Grundig — 
used by 238 or 32%. Japan’s Sony, 
Yaesu, and Kenwood were next in 
popularity. 

In the Middle East and Africa, 32 
listeners nominated Sony. 

81% of European listeners and 79% in 
the Middle East and Africa have 
receivers capable of receiving the high 
frequency 21MHz band used by the 
Moyabi Relay. 

Quite a few listeners use more than 
one antenna. The total comprised 516 
outdoor, 414 rod, and 119 active 
antennas. 

The number of people using an active 
antenna, a new type with a booster 
(amplifier), was more than expected. 

81% of European listeners and 72% of 
those in the Middle East and Africa 
have a tape recorder. 

Finally, a brief profile of the listeners 
who cooperated in our survey. 

Most are male, the majority being 
active members of society in the 20 to 59 
age bracket. 

A large number of listeners to the 
Swedish transmissions are students ... 
while retired people make up the 
majority of the audience for the English 
transmissions. However, as a whole, 
listeners are active members of society 
with a variety of occupations: Govern- 
ment officials, technicians, doctors, 
lawyers, teachers, journalists, shop 
proprietors, craftsmen etc. 

Most listeners have an academic 
background, being either high school or 
university graduates. 


Moyabi 
Transmitting 
Station in Gabon 


NEW PROGRAMS STARTING IN APRIL 


Including a series of special features 
on Tsukuba Science Expo ’85 


With the start of our new program 
year in April, Radio Japan will introduce 
a number of new programs: 


“Expo ’85 Series WHAT’S UP AT 
TSUKUBA 


The world-wide interest in Science 
Expo ’85 is steadily mounting perhaps 
because many recognize that high 
technology will play a vital role in 
future national developments. 

Those participating in Tsukuba Expo 
85... domestic and overseas govern- 
ments and private enterprises ... are 
doing their best to present comprehen- 
sive aspects of science and technology. 
Expo ’85 is also presenting a variety of 
shows and events to make it a festive 
occasion, 

From April to August, Radio Japan is 
planning a series of special programs 
WHAT'S UP AT TSUKUBA. These 
will be presented twice a month 
centering around national days. On- 
the-spot descriptions from Expo will 
help listeners feel they themselves are 
visiting Tsukuba. 

The English-language series will be 
presented by Miss Yako Tatsuke on the 
second and fourth week in the General 
and Regional Services, replacing Radio 
Japan Journal. 

Other programs to start in April: 


“Japan Travelogue 


The program to take listeners around 
Japan, featuring local history, traditions 
and lifestyle and regional developments 
in progress. (G.S. & R.S. for America & 
Oceania) 


“Spectrum 


Focusing on various aspects of Japa- 
nese culture: Fine arts, folkcraft, stage 
performances, music, various forms of 
entertainment. (G.S.) 


*Japan Panorama 


Describing how the average Japanese 
lives, thinks and acts... this will be a 
program of basic information on Japan 
and the Japanese. (G.S. & R.S. for Asia, 
Africa, Middle East & Europe) 

From the new program year, JAPAN 
AS I SEE IT will merge with OUR 
HERITAGE and ASIAN BUSINESS 
TRENDS with ASIA NOW. 

Wednesdays MIDWEEK FOCUS 
and Saturdays WEEKEND FOCUS 
will become a twice-weekly program 
titled “RADIO JAPAN JOURNAL.” 


Mr. Chris McDonald, O.B.E., 
Managing Director Rolex 
(Japan) who has lived in 
Japan since 1950, being 
interviewed by Marie 
Myerscough. 


ee 


“Staying on in Japan” 


— Interview series in Hello America” 


The inpressions gained by some for- 
eigners during their brief stays here often 
subsequently appear in print as defini- 
tive interpretations of modern Japan. 
Yet there is a large group of foreigners 
whose views are not always so readily 
available. They have lived in Japan for 
decades — in other words, stayed on 
here instead of returning home on 
completion of their initial job assign- 
ments. Their balanced viewpoints go be- 
yond those of the “instant experts” but 
rarely does one have the opportunity to 
hear them. 

The stories and insights of such for- 
eigners are invaluable in understanding 
Japan, and not to elicit them at some 
time is a waste. From that belief this 
interview series was born. It has been 
going for about a year and is proving 
very popular with listeners. 


Guests come from all walks of life, 
have lived in Japana an average of 25 
years, are well-known in their fields, 
and originate from a variety of countries 
—though they are mainly Western. 

The guests so far have included: 
American, Donald Richie, a leading 
Western authority on Japanese film; 
Martin Naylor and Chris McDonald, 
both Bnitish, the former an international- 
ly-known theatre impresario, and the 
latter Managing Director of a World- 
famous watch company; Australian Pro- 
fessor, Gregory Clark; writer and TV 
personality, Clive Nicol, A Canadian. 

The interviewer for the series is Marie 
Myerscough, Tokyo Arts Correspondent 
for the Financial Times, and President 
of the College Women’s Association of 
Japan. 


30 min. increase in Gen. Sce. English Transmissions 
Time schedule changes for some of regional Sec. 


The General Service is directed 
toward the world at large. English 
and Japanese programs of one or a 
half hours duration are broadcast 
alternately 24 times a day. From April, 
there will be five one hour English 
transmissions instead of four. Making a 


total of 8 and a half hours — an 
increase of 30 minutes. The change will 
occur in the transmission from 23 to 24 
hours UTC. 

There will also be alternations in our 
Regional Service transmissions: 


1984 program year 


1985 program year 
com,’ 


Transmission 
Time (UTC) 


j—— 


Language 


Time (UTC) 


Language 


European Service 


(III) 19:00~ 20:00 


German 


| English 


= 


19:00~ 19:30 


German 


Middle East & é 4 
North African Service| 20?15~ 21:15 


English 
French 


1 


9:45~ 20:45 


French 


English 
im. 


North American 


Service 0:00~ 1:00 


English 


0:15~1:15 


English 


North, Central & 
South American and 
Hawaiian Service 


1:15~3:15 


Notice: 

It should be noted that the number of frequencies 
has been reduced in some transmissions in the new 
schedule starting on March 3rd because KDD’s 
Yamata Transmitting Station will be remodelled. 


Japanese 
English 
Spanish 


+ 


1:30~3:30 


+ 


Japanese 
English 
Spanish 


To be more specific, the transmitters will be re- 


newed and the output will be increased up to 300 
kW. The remodelling work is scheduled to be com- 
pleted in March 1988. 


Das Leben der Japaner — aus der Statistik 


40 Jahre seit Ende des II. Weltkriegs. 
In diesem Zeitraum hat sich das Leben 
hier in Japan ganz_ entscheidend 
gewandelt. Blicken wir zuriick, so 
kénnen wir feststellen, da8 die Japaner 
international gesehen in materieller 
Hinsicht eigentlich ganz gut abschnei- 
den: 80% der Menschen in unserem 
Land fiithlen sich zur Mittelklasse 
zugehorig. 

Einen kleinen Einblick in daes 
Leben der Japaner heute sollen Ihnen 
die folgenden  statistischen Daten 
vermitteln: 


Ernahrung und 
Lebenserwartung 


durchschnittliche 


Im krassen Kontrast zum derzeit 
hungernden Afrika ,nehmen 63% aller 
japanischen Haushalte zuviele Kalorien 
in Form von Fetter zu sich* (Untersu- 
chung zur Ernahrungslage der Nation, 
1983). 

Setzen wir fiir den Mindestbedarf an 
allen einzelnen Bestandteilen unserer 
Ernahrung den Wert 100, so ergibt sich 
folgendes Bild: Nur bei der Kalziumauf- 
nahme liegen die Japaner mit dem Wert 
97 knapp unter der Vorgabe, mit 
EiweiB(126), Vitamin A(125) Vitamin 
B1(176) und Vitamin C(276) liegen die 
Werte weit dariiber. Im Durchschnitt 
nehmen die Japaner taglich 2916 
Kalorien in Form von Nahrung zu sich, 
die geforderte ideale Kalorienmenge 
von 2600 taglich wird somit weit 
tibertroffen. Besonders viel Fette gelan- 
gen in den K6rper, sie machen durch- 
schnittlich 24.6% der aufgenommenen 
Nahrung aus. Etwa die Halfte dieser 
Fette ist tierischen Ursprungs — das 
Gesundheitsministerium hat eindring- 
lich darauf hingewiesen, da8 viele 
Zivilisationskrankheiten durch ein 
UbermaB eben dieser Fette hervorgeru- 
fen werden. 

Die durchschnittliche Lebenserwar- 
tung fir Manner im Vergleich: Japan 
742 Jahre (1982), Schweden 72,2 Jahre 
(1980), USA 69.9 Jahre (1979), Chile 61,3 
Jahre (1978), Indien 52,0 Jahre (1978). 
Die durchschnittliche Kalorien-Tages- 
aufnahme fiir die genannten Lander 
zum Vergleich: Schweden(3168 Kalorien), 
USA (3652 Kalorien), Chile (2732 
Kalorien), Indien (1998 Kalorien) — 
(Angaben aus dem Zeitraum 1978-80). 


Arbeitszeit = sind die Japaner die 
fleiRigsten Arbeiter? 


Die japanische Arbeitswut’ hat sich 
schon auf der ganzen Weltherumgespro- 
chen. Hier einige Informationen aus der 
Statistik des Arbeitsministeriums: Der 
Trend geht zur 5-Tage-Woche, und die 
tatsachliche Arbeitszeit nimmt langsam 
ab — vor 10 Jahren wurde in der Woche 
noch 3 Stunden langer gearbeitet. 


Im Vergleich zu anderen Industriena- 
tionen ist die Arbeitszeit in Japan jedoch 
immer noch recht lang, 41,1 Stunden pro 
Woche, und der durchschnittliche 
Stundenlohn liegt bei ¥1 209. In den 
USA wird dagegen nur 35,6 Stunden 
gearbeitet und die Stunde mit umgere- 
chnet¥2 311 vergiitet. Die Zahlen fiir die 
Bundesrepublik Deutschland liegen bei 
32,3 Wochenstunden und ¥1 467, in 
Frankreich arbeitet man schlieBlich 32,8 
Stunden, die Stunde fiir ¥1 108. 


Im Jugend-WeiBbuch 1984 stand zu. 


lesen: ,60% aller Kinder in Japan 
meinten, ihr Vater arbeite zu lange, sei zu 
wenig zu Haus und solle sich mehr seiner 
Familie widmen.* 

Bei einer kirzlich durchgefihrten 
Meinungsumfrage ,,Welche Bereiche 
Ihres Lebens méchten Sie intensiver 
gestalten?” lautete die Antwort durchweg: 
Meine Freizeit, meinen Urlaub.” 

Auch die japanischen Arbeitnehmer 
scheinen der Meinung zu sein, daB ein 
Zuviel an Arbeit nicht unbedingt forder- 
lich ist. 


1,6 Fernsehgerate pro Haushalt = 
langlebige Verbrauchsgiter 


Im letzten Herbst hat das Tokyoter 
Stadtreinigungsamt einige interessante 
Zahlen ver6ffentlicht. Es handelte sich 
um verschiedene Posten Sperrmiill, der 
im Zeitraum von 1983 in der Sperr- 
miillzerkleinerungsanlage der Millio- 
nenstadt angefahren wurde. Angefihrt 
wurde die Liste unter anderem von 
Fernsehen — genau 60066 Gerate 


hatte das Schicksal ereilt. An nachster 
Stelle folgten Kiihlschranke, eine statt- 
liche Zahl von 56000. Den Platz 
danach belegten Waschmaschinen mit 
45 000 Exemplaren, gefolgt von klima- 
anlagen (15000), Mikrowellenherden 
(2 500), Motorradern (490) und Klavieren 
(61). Weiterhin fanden sich in diesem 
ganzen Wohlstands-Sperrmull noch 
250000 Stiihle und Tische und 80000 
ausrangierte Fahrrader. Das japanische 
Wirtschaftsplanungsamt hat eine Auf- 
stellung herausgegeben, die Besitz und 
Verbreitung von langlebigen Verbrauchs- 
giitern aufzeigt. Die Zahlen beziehen 
sich auf je 100 Haushalte, die Zahlen in 
( ) geben die prozentuale Verbreitung 
an: Farbfernsehgerat = 163,3 (99,2%), 
Kuthlschrank = 116,1 (98,7%) Waschma- 
schine = 105,5 (98,4%), Staubsauger = 
115.7 (96,7%), Personenwagen = 79,2 
(64.8%), Videorecorder = 19,5 (18,7%), 
Klavier = 17,9 (17,6%). (Forts. Seite 5) 


Langlebige Verbrauchsartikel — jetzt als Sperrmill 


Aufsatzwettbewerb zur EXPO ‘85 — 
unter den 10 Gewinnern: Michael Lerch 
aus der Bundesrepublik Deutschland 


Radio Japan hat anlaBlich der Er- 
éffnung der EXPO °85 unter seinen 
Ho6rern in aller Welt einen Aufsatzwett- 
bewerb veranstaltet. Am 18. Februar 
wurden die Namen der 10 Gewinner, 
darunter Michael Lerch aus der Bundes- 
republik Deutschland, und die Namen 
30 weiterer Verfasser, deren Werke in 
die engere Auswahl gelangten, bekannt- 
gegeben. 

An dem ausgeschriebenen Wettbewerb 
hatten sich, Japan miteingeschlossen, 55 
Lander beteiligt; die Zahl der eingesand- 
ten Aufastze belief sich auf genau 1377. 
An der Spitze rangierte Indien mit 328 
Einsendungen, darauffolgten Banglade- 
sch, China, und Indonesien — unsere 
Horerin den asiatischen Landern hatten 
eine besonders rege Beteiligung gezeigt. 
Weitere Aufsdtze erreichten uns aus 
Europa, Amerika, den sozialistischen 
Laindern des Ostblocks, und auch aus 
Landern wie z.B. Fiji oder Zimbabwe. 
Interessant zu lesen waren sie alle: die 
eingesandten Meinungen und Kommen- 


tare vermittelten einen sehr aufschluB- 
reichen Einblick in die jeweiligen natio- 
nalen und kulturellen Hintergriinde der 
Radio-Japan-Ho6rer. Die zehn besten 
Aufsatze zum Thema kamen aus der 
Volksrepublik China (2), aus England, 
der Sowjetunion, Bangladesch, der 
Bundesrepublik Deutschland, von den 
Philippinen und aus Amerika, Ungarn 
und Japan. 

Naheres zum Inhalt der ausgezeichne- 
ten und in die Endrunde gelangten Werke 
wird im Marz in allen 21 Sprachen im 
Programm von Radio Japan zu héren 
sein. 

Den ersten 10 Gewinnern wurde von 
Radio Japan als Preis je ein moderner 
Kurzwellenempfanger zugesandt, weitere 
30 Einsender erhielten einen kleinen 
Trostpreis. 

Zum Schlu8 noch ein  herzliches 
Dankeschon an alle Horer, die sich am 
Aufsatzwettbewerb von Radio Japan 
beteiligt haben! 


Le nombre de morts dis aux accidents ou au cancer 
est le minimum au Japon — d’aprés les statistiques de OMS. 


D’apreés les statistiques de lOrganisa- 
tion Mondiale de la Santé qui siege a 
Genéve, au cours de 1982, le nombre de 
Japonais qui sont morts de cancer est 
pour 10 mille habitants de 143.3 
personnes, soit le taux le moins élevé 
parmi les pays industriellement avances. 
Au Danemark, par contre, sur 10 mille 
personnes, 274,2 sont mortes de cancer. 
Cet annuaire a été publié d’apres les 
données provenant de 161 pays mem- 
bres de 1OMS et fait l'état des maladies 
qui ont causé la mort des gens et de la 
nature des accidents. 

Par ailleurs, le taux de Japonais qui 
meurent de maladies cardiaques ou de 
troubles circulatoires est également peu 
élevé, soit 248,7 personnes sur 10.000. 

Cest l’Autriche qui enregistre le 
nombre le plus élevé de morts par 
accident: 25 sur 10.000 (chiffres de 
1982), suivie de la Belgique 23,2/10.000 


(chiffres de 1978) alors que le Japon 
n’en compte que 10,2/10.000 en 1982. Le 
Japon est donc le pays ou on peut avoir 
le plus de sécurité. 

Le nombre de morts par meurtre ou 
par violence est le plus elevé au 
Salvador qui, depuis longtemps, souffre 
de la guerre intérieure, soit 37,6 cas sur 
10.000 habitants mais parmi les autres 
pays avancés, les Etats-Unis sont le 
“numéro un” avec 9,1 cas sur 10.000 
(1982). Par contre, le Japon enregistre 
peu de meurtres, soit 1,5/10.000. Quant 
au taux de cambriolages, le Japon n’en 
compte que 1,9 cas sur 10.000 habitants 
alors que les Etats-Unis en comptent 
231,9/10.000. 

Voyons maintenant les conditions 
des soins médicaux en examinant le 
nombre d’hopitaux et de médecins. Au 
Japon, il y a un medecin pour 714 
habitants et un lit pour 85 personnes. 


En France, il y a un medecin pour 580 
personnes et un lit pour 85 personnes et 
en Angleterre, il y a un médecin pour 
654 habitants et un lit pour 119 
personnes. On voit ainsi que le niveau 
japonais des soins médicaux est a peu 
pres égal a celui des pays avancés dans 
le secteur de l'assistance sociale. 

Grace a la vie stre et a un systeme 
médical du haut niveau, le Japon 
connait une longévite qui est la premiere 
ou la deuxieme du monde. La longévité 
moyenne pour les hommes est de 74,2 
ans et pour les femmes, de 79,66 ans. 
C'est ainsi que le vieillissement de la 
société japonaise s accélére; par la suite, 
les dépenses médicales deviennent trés 
importantes. Par an, cest un chiffre 
astronomique de 14000 milliards de 
yens qui sont dépensés a cette fin. 


(Forts. von Seite 4) 


Medizinische 
Versorgung 


Einrichtungen und 


Leiden die Japaner an Uberernahrung, 
Bewegungsarmut und _ allgemeiner 
Schwachung der K6rperfunktionen? 
Der Aufwand fiir medizinische Betreuung 
und Versorgung liegt in der astronomi- 
schen Hohe von jahrlich ¥ 14 Billionen. 
Eine Hauptursache ist natiirlich in der 
Tatsache zu sehen, daf die Zahl der 
Senioren in der japanischen Gesell- 
schaft standig zunimmt. Wie steht es 
nun mit der medizinischen Versorgung 
in unserem Lande: 

In Japan kommen auf einen Arzt 714 
zu betreuende Birger, auf 85 Menschen 
ein Krankenhausbett. In England ist 
ein Arzt ftir 654 Personen zustandig, 
und 119 mtissen sich ein Krankenhaus- 
bett teilen. Ausreichende medizinische 
Versorgung war schon seit langerer Zeit 
in Japan sichergestellt. Im von einer 
Hungerkatastrophe gréBten AusmaBes 
heimgesuchten Athiopien kommt auf 
57 600 Menschen nur ein einziger Arzt, 
dieser schreckliche Vergleich zeigt, wie 
groB doch die Kluft in der medizinischen 
Versorgung auch heute noch sein kann. 

In der Krebstoten-Statistik der In- 
dustrienationen liegt Japan an letzter 
Stelle, 1982 starben von 100 000 Japanern 
143,3 an Krebs. In Danemark, mit der 
héchsten Krebssterblichkeit, waren es 
274,2 auf je 100 000 Einwohner. Bei der 
Sterblichkeit durch Herzkrankheiten 
oder Kreislaufversagen rangierte Japan 
mit 248,7 Todesfallen auf 100000 Ein- 
wohner wiederum an letzter Stelle unter 
den Industrienationen. 


Laureats du Concours d’Essai organisé 
a l'occasion de l'Exposition scientifique 
et technologique de Tsukuba. 


Radio Japon a organisé un concours 
d’essai pour les auditeurs du monde 
entier a loccasion de lExposition 
scientifique et technologique de Tsukuba 
qui se tiendra dans la _préfecture 
d'Ibaragi pendant 6 mois a partir du 
mois de mars. 

Nous avons recu de 55 pays dont le 
Japon, 1377 essais. Cest [Inde qui a 
envoyé le plus dessais, soit 328, suivis 
du Bangladesh, de la Chine, de ’Indo- 
nésie. Les opinions reflétaient bien les 
pays dorigines des auteurs. 

En plus du directeur de Radio Japon 
et des personnes de NHK concernées, 
M. Takemochi Ishii, professeur a 
Université de Tokyo et M. Kunio 
Yanagida, écrivain, se sont réunis pour 
désigner les lauréats. Deux esais de la 
Chine, un de Angleterre, de TUnion 
Soviétique, du Bangladesh, de lAlle- 
gagne Féderale, des Phillipines, des 
Etats-Unis et de la Hongrie, done au 
total 10 personnes ont été choisies pour 
le prix et 30 autres pour mention 
honorable. 

Les essais qui ont recu le prix et la 
mention honorable seront diffusés au 
cours du mois de mai sur les ondes de 
Radio Japon en 21 langues. 

M. Ishii et Yanagita, membres du 
jury racontent ce qui suit: 


Ishii: “Nous avons recu beaucoup plus 
d’essai que prévu et parmi_ les 
opinions des étrangers, il y en a qui 
nous ont révelé des points qui nous 
échappent. Peut-étre grace au niveau 
élévé du Japon dans le monde 
international, il y a eu également de 
nombreuses demandes”. 

Yanagida: “On voit que tout le monde 
reconnait l'importance de la science 
dans le monde international, mais 
par ailleurs, il y a également de 
nombreuses craintes pour l'avenir 
car la Sience pourrait apporter 
dimportants changements dans la 
société. Je pense que cela était 
encourageant de voir diverses 
opinions qui suggéraient positive- 
ment comment surmonter les dangers 
que présente le monde international 
géré par la science. On a egalement 
vu que, aussi bien les pays avancés 
que les pays en developpement, 
attendaient beaucoup du rdle que 


jouera le Japon”. 


Mr. Ravindranath G. Sewdien, cn Se : oP Mr. Casasola Pierantonio, 
Bechaniestraat 58 Paranaribo, 1? i mi, Via Vitt, Veneto 18/3 34170 
Suriname Fa ia: daily 2 Goria, Italia 


(Below) 


Mr. Prabir Kumar Dey, . Mr. Rudolf Pelleck 
Student of B.Sc. eras! 43/1, Ahsan Ahmed Rd., Bivandr SicBe 20" 1000 Berlin 62, 


7 Khulna, Bangladesh Bundesrepublik Deutschland 
| (left) a & ata engl y 
Mr. Edgar Patricio |, 
Alegre 92, Moreno St., 
Mercedes Rd., 

Daet, Camarines Neete, 
Philippines 4601 


(right) 

Mr. Leonard Szalony, 
17037, Filbert, Fontana, 
CA. 92335, U.S.A. 


TIME & FREQUENCY SCHEDULE 


<General Service> Japanese (_] English UTC=Coordinated Universal Time 
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17810kHz >< 15195kHz au SS 11815kHz —=— 15210kHz—>— 


Primary 
Target 


Asia 


@ Asian Continent @ 9670kHz is 11840kHz—> © 15235kHz 

® South Asia 

© Southeast Asia G (| = Y GB | 

17755 kHz —> ~11950kHz>< 9505kHz od AiSGRAZ TA 


ZA 


America 


—= 15235 kHz —~ 7235 kHz —=7105kHz > 
17 % v/, / 
| AL | PALAIILA TL) ZA YA | 
Relay Via Moyabi, Gabon Via Moyabi, Gabon Via Sines, Portugal 
Nae ~<21575kH2> ’ ~<21950kHz> : 6085 kHz 
Transmissions for Middle East for Middle East, for Europe, 


GE Europe f wopns LA Europe GY Middle East 


<Regional Services> 


Transmission UTC. Local Standard Time kHz (mb) Language (min.) Transmission UTC. Local Standard Time kHz (mb) Language (min.) 
a 


++ + }. 
Middle East & | UTC 19:45 20:45 Australian & | UTC 08:45 09:45 
North African | Tunis 20:45—21:45 | 758049) | Ecctcna) || New Zealand | Sydney 18:45—19:45 | 11875(25) | English(60) 
Service Cairo 21:45— 22:45 g Service Wellington 20:45— 21:45 


North UTC 00:15 —01:15 UTC 
American _ | Chicago 18:15—19:15 | 11710(25) | English(60) Jakarta L napecesy lndapesiente?) 
Service EST 19:15—20:15 Southeast Manila ) | English(30) 


5 + 
North, Central | UTC 01:30—-03:30 . UTC 13:00 16:00 . 
& South Honolulu -15:30--17:30 | 31 8to¢y 3) | Japanese(30) Rangoon —«19130-—22:30 | ysagoc19) | Manan 
American & | Mexico City 19:30 — 21:30 | 17895(16) English(60) Bangkok 20:00 23:00 | 91 780(25) | Chinese(60) 
9525(31) | Thai(30) 
Burmese(30) 


Hawaiian Panama 20:30— 22:30 | 154 95(19) Spanish(30) Singapore 


Kuala Lumpur 21:00——24:00 
1 + Taipei 
x Russian(30) | 
vie ear OAPODE00.| 11705625) his wedishtt 5) UTC 15:00 18:30 Bengali(30) 
European {Bonn.CeT | capes 257 0ktt2 ane South Gaia! di i aabpiemee sient 
j Moscow ea? ta Vanon |! French(30) an Nairobi 18:00--21:30 11 840/25)  Atabic(30) 
¢ Karachi 20:00—-23:30 French(30) 


Service ; a 
UIC ' ‘ New Delhi 20.30 24:00 Swahili(30) 
London J 06:30—07:00 | 15235(19) |}: English(30) Dhaka 21:00-_00:30 English(30) 


Service PST 17:30—19:30 


UTC 19:00—19:30 ' ' ey ‘ 
i . 7105(41) | German(30) Besides these, Radio Japan delivers 4 other transmissions to South America, 
Bonn 20:00 — 20:50 Southeast Asia and Asian Continent. 
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} English Programs for May 1985 (April 29 - June 2) 

The schedule is subject to change owing to circumstances. 
RS(1I)=Regional Services for America & Oceania. 
} Middle East & Europe. GS(I)=13,15 & 23 UTC... 


RS(II)= Regional Services for Asia, Africa, 
GS(II)=5 & 7 UTC 


JAPAN TRAVELOGUE Mon. GS (I)(II). RS(I) 


lst Week(April 29): Walking along the Avenue of Cedar Trees - Nikko 
end Week: Tsukuba Science City 


3rd Week: An Electric Power Supply Base - Fukushima 
4th Week: Raising Fish rather than Catching - Sanriku Coast 
5th Week: A Quality Rice Producing Area -— Shonai District 


CROSSCURRENTS Mon. GS (I)(II) RS(1I)(1II) 

May: The Relationship between Man & Animals 

June: Are Children Happy Now? (Dead line ..May lst) 
SPECTRUM Tue. GS(T1) 


| lst Week: Karaoke: Singing Along in Japanese Homes 
| end Week: Erny Pyle Theater - A Musical Show about the Rebirth of Cultural Activities 
in Japan after World War II. 


3rd Week: 
4th Week: 
5th Week: 


All About Video Tape Recorders 
Exporting Japanese Gardens 
The Urban Meditation Boom 


OUR HERITAGE Sun. GS(I) Tue. GS(II) RS(I) 


The Meiji Period & Its Culture - The Establishment of Western Civilization 
by Toru Haga, Professor of Comparative Culture at the General Education Dept. of Tokyo Univ. 


lst Week: A Mission to Europe and America 
In 1871 a government mission was sent to the United States and Europe on a two-year 


tour. 


The mission comprised about 100 government officials and students, whose objective 


was to study various Western systems to help build Japan into a modern nation. 
end Week: Yukichi Fukuzawa who spearheaded the mass—education drive 

With his resourcefulness a knowledge of democracy and lifestyle, as well as the 
political, economic, social and education systems in the West, Yukichi Fukuzawa inspired 
the younger generation of his time. 


4rd Week: 
The governmen 


The Grand Ball at Rokumeikan 
continue o adopt westernization measures with a view to correcting 


treaties with other countries, the terms of which were quite disadvantageous to Japan. 


Many dignitaries attended the nightly dances at Rokumeikan Hall. 


Foreign diplomats and 


traders stationed in Japan were invited there to mix with government officials and their 


wives and daughters. 


The Grand Ball at Rokumeikan represented the efforts of the Meiji 


Administration to further mutual understanding and elevate the status of Japan. 


4th Week: 


Japan As I See It -- The Meiji Spirit in Today's Japan 
by Jun Et6, Literary Critic 


oth Week: Japan As I See It -- Japan's Village Society by Frank Gibny, President of 
Encyclopedia Britanica 


RADIO JAPAN JOURNAL Wed. GS(I)(II) RS(I) 


lst Week: The Supermarket Part-time Workers Union 

end Week: What's Up At Tsukuba? - Transport System of the Future 

3rd Week: Torn Between Company and Home - Problems Companymen Separated from Their Families 
4th Week: What's Up At Tsukuba? - Flooding Expo with Images 

5th Week: Conserving Lake Resources - A Campaign Against the Lake Shinji Desalination 


Project 


Radio Japan Journal is broadcast also on Saturdays in both GS(I)(II) and RS(1)(II) 


-except European Sce. 


The Saturday edition takes up more topical issues than the Wed- 


nesday edition. 


SCIENCE TODAY Wed. GS(II) RS(II) 


Thu. RS(I) 


lst Week: The Paved Road with No Puddles 

2nd Week: Pollen Fever Plaguing Japan 

3rd Week: Using Sludge to Rejuvenate Forests 

4th Week: Computerized Fishing Rods 

5th Week: The Centenery of Tokyo University's Marine Laboratory at Misaki 


NHK ars 


Radio Japan NHK: Shibuya-ku, Tokyo 150, JAPAN 


ONE IN A HUNDRED MILLION Wed. GS(I) ‘Thu. GS(II) Fri. RS(I) 


lst Week: Taking Care of Africa - Hideko Funai (32), Chief Nurse at Japan Red Cross 
Hospital in Kumamoto 

end Week: Teaching Japanese to Her Neighbors - Reiko Hayashikawa (45) 

3rd Week: A Master of RyOkyQ Pottery - Jiré Kinjé (72), Living Cultural Asset 

4th Week: A Master Carpenter for 40 years - Denji Tanaka (54) 

5th Week: New Life for an Old Tradition - Mari Uehara (37), Chikuzen Biwa Player 


ASTA NOW Thu. GS(I)(II) RS(I)(II) 


lst Week: President Chung Doowhan's Visit to the USA 

end Week: Changing Tibet 

3rd Week: Chinese Businesses Moving into the Japanese Market 
4th Week: Historical Preservation Efforts in Southeast Asia 
5th Week: Today in Saudi Arabia 


ASIA NOW Sat. GS(I)(II) 


lst Week: Rice Cultivation in Salt-Damaged Areas - Pakistan 

2nd Week: South Korean Auto Industry's Overseas Sales Strategy 

3rd Week: Reducing the Damage of the Red Tide - Tomotoshi Okaichi, Professor at Kagawa 
4th Week: Growing Vegetables in Southeast Asia, the Modern Way Univ. 
5th Week: Meeting the Mayors of Asia's Big Cities - World Mayoral Summit 


JAPAN PANORAMA Thu. GS(I) Fri. RS(II) Sat. European Service 


lst Week: Holidays & the Japanese: One Day-off Is Enough? 

end Week: Children of Today: Mentally Strong but Physically Weak 
3rd Week: Eating Lunch in Japan 

4th Week: The Pros and Cons of Name Cards 

5th Week: Uniforms in Japan -- A Way of Life 


ECONOMIC NEWS AND VIEWS Fri. RS(I) European Service GS(I)(II) 


lst Week: High Tech in Restaurants and Stores 

end Week: Kamaboko (Fish Meat Paste) - An Increasingly Popular Health Food In USA 
3rd Week: Survival by Mutual Assistance - A New Direction for Regional Industries 
4th Week: Booming Fitness Industry 

5th Week: Japan-US Competition in Software Development 


VIEWPOINT Fri. GS(II) 


lst Week: Protecting the Cultural Assets of Asia - Daigor6é Chihara (68), Professor 
at Tokushima University 

end Week: Blood Transfusion in Japan - Hisae Hayashi, Professor at Tokyo Women's 
Medical College 

3rd Week: A Business-minded Mayor - Takao Miyazaki (73), Mayor of Kobe City 

4th Week: Checking the Spreading Deserts of Africa - Katsuhiro Kétari (468) 

oth Week: Liberalization of Japan's Telecommunication Market - Tadahiro Sekimoto (58) 
President of NEC 


Radio Japan ices 


Broadcasting Hours & Languages sia 
(April, 1985~ March, 1986) up 


General Service ANNIVERSARY 


Language Language 


English 


English 
(Partly in Japanese) Reg 


Japanese Japanese 


English : . , . English 


Japanese : Japanese 


English pis ote: English 


Japanese ; . Japanese 


English ' ; he ; English 


Japanese Japanese 


English 


(Partly in Japanese) English 


Japanese } Japanese 


English 


English 
oa (Partly in Japanese) 


Japanese Japanese 


Transmission ; Local Standard Time Language 


Tunis 5 SAE 
Middle East & : : Cairo ASE o ene French (307) 
North African Service : ; Baghdad ppAoe=e one English (307 ) 
Teheran ati (0) 5 


ort h Amer ca 5 - Chicago 4 15~19 5 
N i n . . cS y 2 


Service 


English (607) 
Ottawa 


ONE IN A HUNDRED MILLION Wed. GS(I) ‘Thu. GS(II) Fri. RS(I) 


lst Week: Taking Care of Africa - Hideko Funai (32), Chief Nurse at Japan Red Cross 
Hospital in Kumamoto 

end Week: Teaching Japanese to Her’ Neighbors - Reiko Hayashikawa (45) 

3rd Week: A Master of RyOkyQ Pottery - Jir6é Kinjé (72), Living Cultural Asset 

4th Week: A Master Carpenter for 40 years - Denji Tanaka (54) 

5th Week: New Life for an Old Tradition - Mari Uehara (37), Chikuzen Biwa Player 


ASTA NOW Thu. GS(I)(II) RS(I)(II) 


lst Week: President Chung Doowhan's Visit to the USA 

end Week: Changing Tibet 

3rd Week: Chinese Businesses Moving into the Japanese Market 
4th Week: Historical Preservation Efforts in Southeast Asia 
5th Week: Today in Saudi Arabia 


ASIA NOW Sat. GS(I)(II) 


lst Week: Rice Cultivation in Salt-Damaged Areas - Pakistan 

end Week: South Korean Auto Industry's Overseas Sales Strategy 

3rd Week: Reducing the Damage of the Red Tide - Tomotoshi Okaichi, Professor at Kagawa 
4th Week: Growing Vegetables in Southeast Asia, the Modern Way Univ. 
Sth Week: Meeting the Mayors of Asia's Big Cities - World Mayoral Summit 


JAPAN PANORAMA Thu. GS(I) Fri. RS(II) Sat. European Service 


lst Week: Holidays & the Japanese: One Day-off Is Enough? 

end Week: Children of Today: Mentally Strong but Physically Weak 
3rd Week: Eating Lunch in Japan 

4th Week: The Pros and Cons of Name Cards 

oth Week: Uniforms in Japan -- A Way of Life 


ECONOMIC NEWS AND VIEWS Fri. RS(I) European Service GS(I)(II) 


lst Week: High Tech in Restaurants and Stores 

end Week: Kamaboko (Fish Meat Paste) - An Increasingly Popular Health Food In USA 
3rd Week: Survival by Mutual Assistance - A New Direction for Regional Industries 
4th Week: Booming Fitness Industry 

Sth Week: Japan-US Competition in Software Development 


VIEWPOINT Fri. GS(II) 


lst Week: Protecting the Cultural Assets of Asia - Daigor6é Chihara (68), Professor 
at Tokushima University 

end Week: Blood Transfusion in Japan - Hisae Hayashi, Professor at Tokyo Women's 
Medical College 

3rd Week: A Business-minded Mayor - Takao Miyazaki (73), Mayor of Kobe City 

4th Week: Checking the Spreading Deserts of Africa - Katsuhiro Kétari (68) 

5th Week: Liberalization of Japan's Telecommunication Market - Tadahiro Sekimoto (58) 
President of NEC 


English Programs Tuesday eg Sastre 


News 


General Service 05:00~06:00UTC and Commentary 
07:00~08:00UTC (Relayed Via Moyabi) Japan 


Travelogue Our Midweek Economic Weekend Hullo 
Heritage Focus 


Asia Now 


News & Views Focus from 


What's on Tokyo 


Radio Japan — 


Tokyo Pop—in 


Let’s Learn Science ; One ina Let’s Practice 


Viewpoint Asia Now 
Crosscurrents Japanese Today Iebiapa te: Million i . Japanese 


a 
News (Incl. Asian News) 


General Service 13:00~14:00UTC, 
15:00~ 16:00UTC (Relayed Via Moyabi) | 
and 23.00~00.00UTC ; News 


Commentary 


Tuesday Wednesday Thursday Friday Saturday 


Japan 
Travelogue Midweek Economic Weekend 


; Focus Asia Now News & Views Focus Hullo 
Nihongo News from 


Digest Tokyo 
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Spectrum 


Tokyo Pop—in 


Let’s Learn One ina Japan Let’s Practice 


Asia N Our Heritage 
Japanese Hundred Million Panorama Japanese lag dil g 


Crosscurrents 


News (Incl. Asian News) 


General Service 1:00~1:30UTC, 


3:00~3:30UTC, 9:00~9:30UTC,'C, Tuesday Wednesday Thursday =| ‘Friday = |_——‘ Saturday Sunday 
11:00~11:30UTC, 17:00~17:30UTC, : News 
19:00~19:30UTC, 21:00~21:30UTC : Commentary 


Tokyo Pop—in 


News (Incl. Asian News) 


European Service (Il) 6:30~7:00UTC, 


é Tuesda Wednesda Thursda Saturday 
Middle East & North African Service : : - 
20:15~20:45UTC, Southeast Asian 7 ; abil 
Service (Il) 12:15~12:45UTC, South sea Ra 
: 2 5 s ic N & 
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Panorama Focus | What’s on Radio Japan 
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UTC. North, Central & South American Nis N ‘ 
and Hawaiian Service 02:00~ 03:00 ae 7 
UTC. Australian & New Zealand Service ue popesn ey 
08.45~09. 10min. | J Travel Midweek 
5 09.45UTC min apan | ravelogue Our Hetitace l1dwee Nera Naw Economic ' Wieekendiocns Hullo 
Focus News & Views 
5 min. What’s on Radio Japan M America Hull 
: Let’s Learn Let’s Practice Science One ina : Australasia 
15min. Crosscurrents Japanese Japanese Today Hundred Million DX Goren (Aus. &N.Z.Sce.) 
10min. Asian News Nibores News Digest 
(Aus. & N.Z. Sce.) 


= —— = 
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General Service Honolulu _15 2 30~17 : 30 
Paris Russian (307 ) 
Language iar ere a Language (1) 13:00 4°00 ce 5° 00~7 °.00 Swedish (15”) 
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ngiis Enplish European Moscow 7 2:00~9 : 00 French (30’) 
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. . oie — — - —e he es J 
Continent 19 : 00 10 : 00 Seoul Kore 30’ 
eee (I) step S \ Sn on’s orean (607) 
English English Service ~20: 00) ~11: 00} Pyongyang ! Ne (Partly in Japanese) 
(Partly in Japanese) = mee — —— +— - . 
6 : 00 21: 00 Seoul \ Re ‘ : , 
WN? | ~6 330] ~21: 30] Pyongyang! © +00~ 6:30) Korean (30”) 
Japanese Japanese eee ee ee es a ee ; Lest: ‘Z 
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English angi: ~21: 45 ~ 12:45] Manila 19: 15~20 : 45 English (307 ) 
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: 3angkok ‘ietnamese (307) 
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sy i ee | 
Transmission JST ul Local Standard Time Language CV) (Oe BLU oosi3 Jakarta | 5: 30~6 + 30 Indonesian (30° ) 
cor a ai - <i) = 87901) 09% 30) Manche ¢ Vietnamese (30’) 
Tunis 149215 ss i L eae ae Ie == 
Middle East & : Cairo :45~22: French (30/) Ries 15: 00~18: 301 ere 
North African Service : Baghdad 45~ 23 English (307) Brazzaville 16: 00~19 :; 30 tobe ageet ) 
Tabevad :45~ 0: Pa Ne 0:00 15:00 | Cairo sage 
aie ; : Beirut | 17: 00~20:30) Urdu (30’) 
ao Pes: ‘ = 2 eee P : Arabic (30’ ) 
' : Ch ; 15~19; rie Ae ae Nairobi 18 : 00~21 : 30 ; 
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: New York | -15~20: English (607 ) ; ont ; 
Service Bl le oa a ; New Delhi 20: 30~24:00| Swahili (30”) 
Dhaka 21: 00~ 0 : 30 English (307) 


Cayumaite PaaqHwo Anonnn: 


B cBoux nepezayax HoBocTeli Pawo SINOHHH OObeKTHBHO 3HAKOMHT 3apyO@XKHbIX paMOcyLaTeel 

C MOCEAHHMH BaXKHEHLIMMH COObITHAMH, MpOHCXOAALUMMH B SINOHHH 3apyO@KOM, a B fepelayax 
“OQO30p Ha Temy AHA” — jaeT aHaH3 HaHGouee 3JIOOOAHEBHBIX BOMPOCOB MPOHCXOAALLIHX COObITHH H 
NepewaeT OTKJMKH ANOHCKOH MeyaTH Ha 3TH CO6bITHA. 

B apyrvx nporpammMax Paavo Sonny LWMPOKO S3HAKOMHT paHOcJyLUaTeveH C pasvIMYHbIMH O6/laCTAMH 
OOLLECTBEHHOM 2KH3HH COBpeMeHHO! SINOHHH 1 A3HH, a TaKKE OCYLLLECTBUACT MpenolaBaHie 3vleMeHTapHOro 
Kypca SNOHCKOPO ASbIKa, TEM CaMbIM IWIOJOTBOPHO coselicTByYA YyryOvleHHIO B3aHMMOrOHMMaHHA 
YKPeMeHHIO APYKObI MEXKAY HapOsaMH O6eHX cCTpaH. 


Nepejzaun 218 Esponbi tpancaupyirca yepes PeTpaHCJIAWHOHHY!WO payHOCTaHLLHtO 
B Moa6u B Ta6oucKol Pecny6suKke B Adpuke. 


Lyssna pa Radio Japan! 


Radio Japans skandinaviska sektion ger Er farska nyheter fran Japan och Asien. Vi 
sander program kring japansk kultur, industri och levnadssitt, allt for att forbattra den 
internationella vinskapen och 6ka férstaelsen for Japan och Asien. 

Dessutom tar vi upp 4mnen som ror skandinavernas verkasamhet i Japan. Detta gor vii 
lordagsprogrammet “‘Rapporten fran Tokyo” och i sOndagsprogrammet “‘Salongen 6ver 
Nordpolen”. Dessa program sands da och da pa danska, finska och norska. 

I “Salongen éver Nordpolen” besvarar vi ocksa lyssnarbrev och ger information om vara 
program och annat av intresse for vara lyssnare. 

Sprakprogrammet “‘Vi talar japanska” ar avsett for att ge vara lyssnare en mdjlighet att 
lara sig nagra nyttiga uttryck pa japanska varje ging. Samma uttryck annonseras med 
svensk Gversattning i manatliga “Radio Japan Guide”. 


Ascoltate Radio Giappone! 


Se volete conoscere il Giappone di oggi, i giapponesi, la loro cultura e tradizioni, sin- 
tonizzatevi su “Radio Giappone”, servizio per l’estero della NHK (Ente giapponese per 
la Radio-Telediffusione). E’ vero che il Giappone é un paese lontano dall’Europa, ma Radio 
Giappone vi collega direttamente con questo paese attraverso le sue trasmissioni giornaliere 
a onde corte. Oltre alle notizie e ai commenti di attualita, verrete al corrente dell’andamento 
della politica interna e estera del Giappone, delle ultime notizie sulla situazione economica ed 
industriale, dello sviluppo scientifico nonché degli ultimi aspetti del mondo dello spettacolo. 
Ampio spazio é dedicato al patrimonio culturale del popolo giapponese. Radio Giappone 
spera anche di poter svolgere il ruolo di una specie di “‘finestra aperta” sull’Asia da cui un 
ascoltatore possa approfondire la conoscenza di questa regione del mondo. Scopo delle 
nostre trasmissioni é infatti quello di promuovere la comprensione reciproca fra le varie 
nazioni e quindi di poter contribuire alla pace nel mondo. 

Oltre alle trasmissioni in italiano, Radio Giappone trasmette in altre 20 lingue, giappo- 
nese e inglese compresi, per un totale di 40 ore ogni giorno. 

Sintonizzatevi ora su Radio Giappone! 

Le vostre osservazioni e suggerimenti sui nostri programmi saranno quanto mai graditi. 


Kennen Sie Radio Japan? 


Radio Japan ist der Auslandsdienst der Japanischen Rundfunk- und Fernsehgesellschaft 
NHK, der einzigen Rundfunkanstalt des offentlichen Rechts in Japan. 

Der Kurzwellendienst, der 1935 ins Leben gerufen wurde, sendet jetzt taglich 40 Stun- 
den lang Programme in 21 Sprachen. 

Das deutsche Programm von Radio Japan wird zweimal taglich je 30 Minuten lang 
ausgestrahlt. Sie haben dabei die Wahl zwischen einem Frih- und einem Spatprogramm. 

Die Sendereihen wie beispielsweise,“Einer unter hundert Millionen’”’, “Japan heute” 
und “Wissenschaft heute” sind sogenannte Gemeinschaftsprogramme und werden auf 
Grund der vom Zentraldienst gelieferten Texte und Unterlagen produziert. Alle 
Wochenendsendungen sind dagegen eigene Produktionen der deutschen Redaktion. Dazu 
gehoren unsere 4lteste Sendereihe “Tokyo Scherzo” und die Samstagsserie “Tokyo 
Report”’. 

Die 14tagige Serie am Dienstag “Meinungen—Gegenmeinungen”’ stellt sozusagen ein 
Forum fiir unsere Horerschaft dar und wird vorwiegend durch Teilnahme unserer Horer aus 
aller Welt gestaltet. 

Wir freuen uns jederzeit tiber Ihre Stellungnahmen, Kritik oder Verbesserungsvorschlige 
zu unseren Sendungen. Bitte richten Sie Ihre Horerbriefe an Radio Japan, NHK, Tokyo, 
Japan. 


Avez-vous déja écouté Radio Japon? 


Radio Japon, service des émissions vers l’étranger de la N.H.K. (Radiodiffusion-Télévision 
Japonaise) fut établi en 1935, afin de faire mieux connaitre le Japon dans le monde. 

Aussi ses programmes sont-ils d’une grande diversité; c’est ainsi, par exemple, le “Bulletin 
d’informations” et le “Commentaire” abordent les problémes a l’ordre du jour; nous 
proposons également les “‘Actualités de la semaine’’, programme qui fait le point sur les 
aspects politiques, économiques et sociaux au Japon et suit de prés les principaux événe- 
ments sur les plan national et international. Ceux qui s’intéressent a l'économie et a 
l'industrie pourront écouter ‘“Vie économique du Japon” et “Science d’aujourd’hui”. “Un 
quart d’heure de japonais” permet aux auditeurs d’acquérir les connaissances de base de 
cette langue. Dans le cadre du ‘Courrier de Tokyo”, nous vous présentons les différents 
domaines culturels a partir de thémes variés, ainsi que les opinions de diverses personnalités 
sur la culture japonaise. 

Tous les programmes de Radio Japon sont diffusés sur ondes courtes en 21 langues et 
représentent, au total, 40 heures d’émissions. Nous espérons que vous aussi suivrez assidt- 
ment les programmes de Radio Japon qui, aprés ses 49 ans d’expérience, compte parmi les 
stations les plus dynamiques dans le monde. 


eT 3KMHEMY 
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O630p Ha TeMy AHA 


BecrouKa : oe OanH 3 cTa Hayka W TeXHKa | [Jo crpanam 
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Kpome 93Toro, nporpaMMb! Toro 2%Ke CaMoro COsepxKaHHA MepesaroTcA AA CuOupn Xv JlaJbHero 
Boctoka mo Xa6apopcKomy BpemeHH c 00:00 0 00:30 4. 


Skandinaviska Programmet 


Onsdag 


Torsdag 


Nyheter 


Salongen 
Over 
Nordpolen 


Vi talar 
japanska 


Aktuellt fran 
Japan 


Musikdags 


‘ 
Journalen 


Japan av 
idag 


Dessa sandningar sker via Moyabi-stationen i republiken Gabon. 


Programmi in italiano 


Domenica 


Lunedi 


Martedi 


Mercoledi 


Giovedi 


Aktuellt fran 
Japan 


Musikdags 


Notiziario 


Buona 
Domenica 
da Tokyo 


|| Giapponese 
per tutti 


Repubblica di Gabon in Africa. 


Sonntag 


Deutsches Programm 


Montag 


Commento 


Mattutino 
musicale 


Dienstag 


Voci e 
Opinioni 


Mittwoch 


Il punto 
della 
settimana 


Donnerstag 


Commento 


Mattutino 
musicale 


Freitag 


Rapporten 
fran Tokyo 


Sabato 


Corriere 
di 
Tokyo 


Queste trasmissioni sono diffuse tramite i ripetitori della Stazione Moyabi della 


Samstag 


Nachrichten 


Tokyo 
Scherzo 


Dimanche 


Magazine 
de 
Radio 
Japon 


Kommentar 


Was gibt s 
Neues ? 


Japanisch 
fiir alle 


Programmes en francais 


Lundi 


Un quart 
dheure 
de japonais 


Carrefour /\ 
“4 
des 7 parmi 


Meinungen— 
Gegen- 
meinungen 


Asien- 
Journal 


Einer unter 
hundert 
Millionen 


Klange 


aus Japan 


Mercredi 


Jeudi 


Wissenschaft 
heute 


Aus der 


Wirtschaft 


Vendredi 


Tokyo 
Report 


Das Friihprogramm um 5.00 Uhr UTC wird iiber die Sendeanlage in Moyabi in der west- 
afrikanischen Republik Gabun iibertragen. 


Bulletin d’informations 


Opinions / 
/ 


/ Melodie | 
f @ refrain 
du Japon 


/ 
/ 


Un Japonais 


dautres / 
’ ai 


Commentaire 


Téte 
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Actualités 
de 
la semaine 


Asie 
\d aujourd hui 
|Vie économique 
du Japon, 
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d'aujourd’hui, | 
etc 


Courrier 
de 
Tokyo 


Cette émission est relayée par le Centre Emetteur International de Moyabi, en Répub- 
lique Gabonaise. 


Le tableau des programmes est valable aussi bien pour l'Europe que pour 
“Asie du Sud et l'Afrique’ (17:00—17:30 UTC), ainsi que pour “ I’Afrique 
du Nord et le Moyen Orient (19:45—20:15 UTC). 


Transmission Jisyip UTC Local Standard Time Language 
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